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Abstract

Sensitive language poses particular challenges for audiovisual translators, who must negotiate
linguistic and cultural meaning, audience expectations, ethical considerations, and the technical
constraints of subtitling. The session will begin with a short theoretical introduction to the many
areas that fall under the umbrella term of “sensitive language” and will consider how certain
approaches can support more responsible and inclusive practices, particularly in the
representation of traditionally marginalised communities. Drawing on authentic audiovisual
examples, it will then explore some of the strategies activated by professional subtitlers when
dealing with the transfer of this type of language. The session will then conclude with a short
practical exercise, allowing participants to apply some of the strategies discussed and reflect on
subtitling as a form of mediation.
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